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5.-Bediatik Arratiako Merindadera? 

Historia honetan murgilduz joan garen heinean, gero eta argiago ikusten genuen Bediako 

Merindade zaharreko Atucha oinetxea eta Arratiako Merindadeko Dimako Atucha oinetxea 

lotzen zituen zilbor-hestea aurkitu behar genuela, baldin eta lotzen zituenik izan bazen. 

5.1.-Agiri zaharrak 

5.1.1.-Abendaño Maiorazkoa. 1539 

Arratiako Merindadeko Atucha oinetxea aipatzen duen agiririk eta zaharrena, gure ikerketan 

aurkitutakoa behin-behin, 1539koa dugu, Martin Ruiz de Abendañok Maiorazkoa eratzen 

duenekoa (EAH-AU_urizar-urrecha_068_18). Dimako elizatean, Abendaño etxeak dituen 

zergadun eta baserritarren artean aipatzen direnak:  

Los tributarios y labradores que ay en la Anteyglesia de dima, que es en el condado e senorio de 

Vizcaya, son los seguientes: 

La caseria de zabala de hoa quarenta y cinco mrs e vna gallina e vn hobrero; la caseria de Borregui 

veinte mrs e vna gallina; la cassa y caseria de Juan de cabala con el hobrero cinquenta mrs e vna 

habe. En Vargondia la cassa y caseria de aldecoechea nouenta y tres mrs con la media cabra e vna 

gallina e a medias medio hobrero; la cassa y caseria de yncusgoitia en arratia gojen nobenta y cinco 

mrs e vna gallina; Ochoa de Ycaga de Arratia gojen veinte mrs con el hobrero e vna gallina; la cassa 

de zabala de elgueçua vn Rl e una gallina; atucha de suso ciento y treinta y vn mrs e una gallina; 

la caseria de hemaldi la de juan de hemaldi doscientos y sesenta y dos mrs e dos habes; la caseria 

de hemaldi de Ochoa ybañes doscientos y setenta y dos mrs e dos gallinas; la cassa e caseria de 

martin de Madariaga doscientos y sesenta y dos mrs e dos gallinas; la cassa y caseria de ycaga de 

arratia gojen trescientos mrs e dos gallinas; al caseria de holabarri doscientos y sesenta y cinco mrs 

e dos gallinas; la cassa y caseria de Vriarte de Arratiagojen doscientos y cinquenta y cinco mrs e 

dos gallinas; la caseria de dimacelay nuebe gallinas; la caseria de Lope de Anuncibay treze gallinas; 

la caseria de Ynigo de guerra trece gallinas; hurtun Ochoa de guerra vna gallina; la cassa y caseria 

de dima que fue de Ochoa de axpe quinientos mrs e seis gallinas; la cassa de xptobal de hugarrieta 

doscientos e sesenta y cinco mrs e ocho gallinas; la cassa de Juan de heguilleor tres gallinas; la 

cassa y caseria de errotacoechea trescientos y sesenta y cinco mrs; la caseria de Ochoa de mena 

cien mrs; las heredades de Ochoa Vrtiz de guerra que es axcunaga doscientos y sesenta y cinco 

marauedis; martin de Madariaga por Valçola un ducado y dos gallinas; Juan de gojenola siete 

gallinas por las heredades de Vrtigorta. 

Atucha de suso-ri buruzko lehen aipamena. 

5.1.2.-Ezkontza-hitzarmena. 1574 

Martín de Atucha de Suso eta Mari Sáez de Basterreche senar-emazteen alaba Mar(t)ina de 

Atucha ezkontzera doa Domingo de Mendicobe, Mendicobe de yuso oinetxeko Juan de 

Mendicobe de Yuso eta Maria de Mendicoberen semearekin. Horrela, ohiko zen ezkontza-
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hitzarmena sinatu dute maiatzak hogeian Dimako San Pedro elizako freilen etxetxoan (EAH-

AU_antigüedades_unico_15)1:  

En la casilla de las freillas de la yglesia de san pedro de dima a beynte dias del mes de mayo de mil 

e quinientos y setenta e quatro años por testimonio de mi pedro urtiz de guerra e axcuenaga 

scriuano de su magd de su numero de la merindad de arratia y testigos paresçieron presentes myn 

de atucha de suso e mari saez de basterreche su legitima muger de la una parte e de la otra Juan 

de mendicobe de yuso e maria de medicobe su legitima muger todos vecinos de la dha anteyglesia 

de dima y las dichas mari saez de basterreche e maria de mendicobe con licencia e abtoridad y 

espreso consentimiento que ante todas cosas pedieron e otorgaron a los dhos myn de atucha e 

juan de mendicobe sus maridos para azer e otorgar esta escritura e lo que en ella sera declarado, 

y ellos se las dieron las dichas liçençias a ellos pedidas por las dichas mari saez e maria de 

mendicobe – e por ellas açebtada la dha licencia e della usando dixieron los dichos juan de 

mendicobe e maria de mendicobe su muger que por quanto en el casamiento que se abia fecho y 

çelebrado entre domingo de mendicobe hijo legitimo de los dichos juan de mendicobe e maria de 

mendicobe e myna de atucha hija legitima de los dichos myn de atucha e mari saez su muger por 

la escritura de contrato que entre ellos paso por presencia de Ochoa perez de lexaraçu scriuano 

los dichos myn de atucha e mari saez su muger se abian obligado de dar e pagar de dote e por dote 

a los dichos Juan de mendicobe e su muger y para las sus casas e caseria de mendicobe e sus 

pertenesçidos çiento e siete ducados de horo e de peso de cada trezientos e setenta e çinco mrs 

cada ducado pagados en los tpos e plazos e posturas que en la dicha escritura de contrato se aze 

mençion a que se rreferieron neçesario siendo, e por quanto para la dicha dote ellos abian 

rrecebido delos dichos myn de atucha e de su muger beynte e quatro ducs de horo e de peso de 

cada trezientos e setenta e çinco mrs cada ducado y mas quatro rreales y medio de los quales 

neçesario siendo los dichos juan de mendicobe por la presente carta e su tenor en la mejor forma 

e manera que de derecho podian e debian daban e dieron carta de pago conosçimiento a los dhos 

myn de atucha e su muger e sus hijos e herederos para agora e para siempre jamas, e seyendo ello 

ansi heran conformes e concordes los dhos juan de mendicobe e maria su muger e los dichos myn 

de atucha e mari saez su muger de que las deudas que los dhos juan de mendicobe e maria su 

muger tienen las ayan de pagar los dhos myn de atucha e su muger; es a saber beynte e tres ducs 

que debian a furtuño de basterreche en birtud de una obligacion que pasaba por presencia de mi 

el dicho scriuano, e a maria de Amantegui biuda treinta e siete ducs de horo de peso que le debian 

de plazo pasado, y a santorun de yturbe mayor en dias tres ducs que le debian de plazo pasado, y 

a los curas y benefiçiados de la dha yglesia de dima treynta rreales que debian por unas misas que 

abian sacado, y a los mayordomos e fabrica de la dicha yglesia de dima quatro rreales por una parte 

y por otra dos libras y media de çera e por ello siete rreales en que se acopiaban sesenta e siete 

ducs menos tres rreales de casa trescientas y setenta y çinco mrs cada ducado moneda usual o 

corriente. Por tanto dixieron los dichos myn de atucha e su muger mari saez que por esta presente 

carta e su tenor en la mejor forma e manera que de derecho podian e debian se obligaban e 

obligaron con las dichas sus personas e bienes muebles e rrayzes abidos e pro aber en forma de 

derecho de les traer conoscimiento e carta de pago de las personas suso rreferidas de los dhos 

setenta e siete ducs menos tres rreales dentro de dos meses primeros seguientes de la fecha desta 

carta e de les pagar a los dhos furtuño de basterreche2  

 
1 Pedro Ortiz de Guerra y Axcuenaga eskribauaren erregistroak dira, 1572-1610 bitartekoak. Honako hau, 
haietako bat. 
2 Ia orrialde bateko hutsunea dago, zuriz. 
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Testigos que fueron presentes a lo que dicho es myn de Madariaga de balçola e juan de Uribasterra 

de echebarryeta e myn de echebarria de bitario becinos de la dicha anteyglesia de dima e arruego 

de los dhos juan de mendicobe e maria su muger que dixieron que no sauian… e a rruego de los 

dhos myn de atucha e mari saez su muger que dixieron que no sauian… 

5.1.3.-Juan de Emaldiren Hartzaileen Lehiaketa 

Juan de Emaldi de Obaren ondasunen Hartzaileen Lehiaketa bat dugu jarraikoa (BFAAH-

JCR0028/015), eta Lehiaketa honetan hainbat agiri aurkituko ditugu.  

Kronologia bati jarraiki, Juan de Emaldi eta Catalina de Amunizagaren ezkontza-kontratu bat da 

lehena, 1578ko uztailak 14koa, Diman sinatua, Pedro Ortiz de Guerra Azcuénagarenean. Bertan, 

besteak beste, honakoa esaten zaigu: 

… y aberti que de los bienes del dicho Juan de hemaldi quedaron debiendo a catalina de yturrate 

freilla que fue de la hermita de san Juan de hoa treze rreales e medio; e a Juan garçia de atucha, 

un ducado; e a juan de abendano de ubirichaga difunto, noventa e seis rreales principales e costas; 

e Juan fernandes de castanaça, medio ducado; e a min garay de arozteguieta rrementero, uno 

medio ducado, como todo ello constaba e paresçia por el testamento e ynbentario que se hizo de 

los bienes e deudas que quedaron por fin e muerte del dho juan de hemaldi defunto… 

Bigarren agiri bat, 1588ko otsailak 27koa, Dimako auzotar den María San Juan de Byarteren 

testamentua dugu, Mateo de Madariaga eskribauarenean luzatua. Hauek, agiria sinatzen 

dutenak: 

… otorgaba e otorgo este dho su testamento como dho es, testigos fernando abad de Amantegui 

e juan de heguyondo e myn de byarte e myn de artabe e hurtº de atucha de armendia, vezinos de 

dima = e por la otorgante… 

1599ko uztailak 8an luzatutako salmenta Gutun batean, azkenik, jarraikoa aurkituko dugu: 

Sepan quantos esta carta de benta vieren como yo Juan de hemaldi de hoa, vezino de la anteyglesia 

del señor San Pedro de Dima, otorgo e conozco por esta presente carta que bendo por benta llana 

real para agora e sienpre jamas a bos mari Ruiz de hemaldi de hoa, vezina de la dha anteyglesia de 

dima, que estais presente, es a saber dos bueyes duendos de arada, el uno color bayo y el otro 

color osco, que son mios propios e son los que he conprado de Juan de atucha de yuso, vezino de 

la dha anteyglesia de dima, e por presçio de beynte ducs, que es su justo presçio balor e montança; 

los quales dhos beynte ducados he tomado e Reçibido en Reales de contado que pasaron de Vro 

poder al mio Realmente e con hefeto, de cuya paga y numeraçion me doy por contento e pagado 

en presencia del presente escriuano e testigos desta carta, e sobre ello Renunçio la ley y exeçion 

de la ynumerata pecunia e las otras leyes de la paga e prueba, e como contento e pagado de los 

dhos beynte ducs otorgo carta de pago e finequito en fabor de bos la dha conpradora para agora 

e sienpre jamas, e obligo mi pesona e bienes de no tornar a pedir los dhos beynte ducs a bos la dha 

mari Ruiz de hemaldi, so pena de os los tornar, volver e restituir con el doblo e costas, e desde 

luego me desisto e aparto de la propiedad e posesion que tengo a los dhos dos bueyes, y en el 

entretanto que tomaredes la posesion dellos quedo e me constituyo por Vro ynquilino percario en 

boz y en nonbre de bos, la dha conpradora de los sobre dhos dos bueyes, e me obligo con mi 

persona e todos mis bienes de os hazer çiertos e sanos los dhos dos bueyes a bos la dha conpradora 

so pena de os los tornar, volver e Restituir con el doblo e costas e daño que en su Razone sobre 
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ello se bos seguieren e Recreçieren con Vro juramento en que difiero, e para que todo los susodho 

ansi me hagan guardar conplir e pagar doy poder conplido e bastante a todos e quales quier juezes 

e justiçias del Rey nro Señor ante quien esta carta paresçiere e della fuere pedido conplimiento de 

justicia a la juridiçion de los quales e de cada uno dellos me someto con la dha mi persona e bienes, 

para que por todo Rigor de drº me constrigan al entero conplimiento de todo lo suso e Renunçio 

de mi fabor e ayuda todas e quales quier leyes fueros e drechos escritos e por escribir con la general 

Renunçiaçion de leyes que o me faga non bala. Hecho e otorgado fue en atucha de yuso a ocho 

dias del mes de julio de mill e quinientos e nobenta e nuebe años, e fueron testigos dello Juan de 

Amantegui de yuso e Pedro de Amuniçaga e mrn de atucha de suso, vezinos de la dha anteyglesia 

de dima, y el dho otorgante lo firmo de su nonbre, al qual yo el presente escriuano doy fee que 

conozco = juan de hemaldi = Paso ante mi, Pero Vrtiz de gueRayaxcuenaga 

1602ko beste agiri batean ere (BFAAH-JCR0251/042) Martín de Atucha delako bat azaltzen 

zaigu. Aurreko agiria eta honako honen artean igarotako denbora laburrak bietako Martín de 

Atucha hura bat dela pentsarazten digu: 

En la yglesia de Sr San Pedro de Dima, tercero dia de Pasqua de Resurreccion, que se conto nueve 

días del mes de abril de mil seiscientos y dos años, por testimonio de mi Pedro Urtiz de Guerra y 

Axcuenaga ssno del Rey nro Señor y testigos infraescriptos, estando ---cuderos hombres hijos 

dalgos vecinos y feligreses de la Anteyglesia de Dima juntos, habiendose juntado a son de campana 

para las cosas tocantes y concernientes al Servicio de Dios nro Señor y procomun de ------ 

Anteyglesia y vecinos de ella, en especial Martin Lopez de Olauarri essno del Rey nro Señor y Martin 

de Ellacuria fieles sindicos de la dha Anteyglesia de Dima, y Juan Abad de ---za y Francisco Abad de 

Amantegi cura y teniente de cura de la dha yglesia de Dima, y el Bachiller furtuno de Mena, Pedro 

de Guerra Ybarra, Sebastian de Emagarai, Pedro de Barrauz, Hurtuño de Emagarai, Pedro de 

Goxenola essno, Juan Ochoa de Guerra […] Mrn de Zubero de Aquesolo, Mrn Zabala de Oa, 

Sebastian de Yturrioz, Mrn de Emaldi, Juan de Yndusi de Emaldi, Mrn de Atucha, Vernal de Ugarioz, 

Domingo de Ugarioz, Anton de Ugarioz, Juan de Amantegui de medio… 

… dixeron que daban y dieron todo su poder cumplido y bastante segun que ellos tenian y de 

derecho a fortuno de urizar criado del Rey nro Señor y sus secretario general en Vizcaya y vecino 

de la dha Anteyglesia de Dima, que presente estaba, residente en la Corte de su Magd y en la villa 

de Bilbao, para que en nombre de ellos pueda pedir ante su Magd y los señores Presidente y 

oidores de su mui alto Consejo la dha licencia para lograr dha sisa a los dhos vinos y abacerias de 

pescado y aceite que se han de vender en al dha Anteyglesia de Dima asta en cantidad de diez mil 

ducados, para hacer y rreparar los dhos caminos, puentes y pontones y caminos tra---- de la dha 

anteyglesia de Dima… 

XVI mendearen hondarretarantz, bada, Oban, bi habia-etxe erreferentzia: Armendia eta Atucha. 

Armendian, Ortuño de Atucha delako bat dugu; Atuchan, bi etxe: Atucha de yuso eta Atucha de 

suso. Juan de Atucha, batekoa eta Martin de Atucha, bigarrenekoa. Are, habia-etxe 

erreferentziarik gabeko Juan Garçia de Atucha bat… 

Ikusi(ko) dugunez, Martín de Atucha agiri bat baino gehiagotan… 
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5.1.4.-Dimako lehen fogerazio ezaguna. 1610. 

Ezagun dira historia kontuetan dabilenarentzat Jaime Kerexetaren Fogueraciones del Siglo XVIII 

direlakoak. Ez horrenbeste, aldiz, Diman behinik-behin, egin zen 1610ekoa (ikus 2 gehigarria). 

Fogerazio honetan (EAH-AU_antigüedades_unico_15) “la casa de Atucha de Suso” eta “la casa 

de Atucha de Yuso” azaltzen dira. 

5.2.-Martín de Atucha 

Dakargun berriro ere Bediako Merindadeko Atucha oinetxeari eskaini diogun kapitulutik, 4.1.5. 

ataltxoa, “Hiru Atucha anaia” titulatu duguna. 1495ko aipamen bat dugu, bertan Martín ruiz de 

Atucha bat azaltzen zaiguna: 

E despues de lo suso dicho en el dicho logar de oyquina dia mes y año suso dichos de a tres dias 

del mes de agosto año de señor de mill e cuatrocientos e nobenta e çinco años ante dicho pº 

sanchez de Arechaga juez comisario e ansy ante mi el dho myn sanchez de oyquina escriuano e 

notario publico suso dicho e testigos de yuso escriptos parescio presente dicho furtuno de 

Vsunsolo en nonbre e como procurador que es ----- de dicho juan vrtiz su padre e dixo que en el 

pleito que dicho juan Vrtiz trata con teresa de Atuchola para en prueba de la yntençion de dho su 

padre------ presentaba e presento por testigos a pº vrtiz de Atucha vezino de la dha anteyglesia de 

galdacano e a min ruyz de Atucha e fortuno de Atucha sus hermanos e a sancho de asteyça e a 

juan sanchez de atucha…” 

Martín ruiz de Atucha, Lemoako Atucha oinetxekoa… 

5.2.1.-Martínen aitona Martín 

Zenbait historia agiritan, Martín de Atucha edo/eta Martín Ignacio de Atucha direlakoak 

aipatzen dira, bere garaian Cantabriako Arma Lantegietako Kontulari izanak3. 

 
3 “La forja de armas de fuego manuales en las ferrerías guipuzcoanas data de la segunda mitad del siglo 
xv, encontrándose bien desarrollada a principio del XVI. Al estar distribuida la fabricación en diferentes 
puntos, se vio la necesidad de crear un centro, donde con carácter oficial se unificasen los servicios de 
examen, prueba y expedición de las armas. Esto sucedió en el reinado de Felipe II, cuando los artesanos 
vascos eran casi los únicos proveedores del Ejército y la Marina Real, exceptuando las que se traían de 
Italia de los talleres de Brescia. 
Para establecer este núcleo suministrador se eligió la villa de Plancencia de Soraluce, por su tradición 
armera, ya que era la que con mayor amplitud se dedicaba a estas labores y poseía una situación céntrica 
en la comarca. Allí se estableció la sede de las Reales Fábricas de Armas de Guipúzcoa y Vizcaya, también 
denominada «de Cantabria» o de la Placencia. 
En el año 1573, al parecer por iniciativa popular, se creó este centro, utilizando para sus servicios una 
construcción que se habilitó en la margen izquierda del río Deva. Este lugar se llamaría desde entonces 
Casa Real o Errege-etxe. En él estaban las viviendas de los «ministros reales», o encargados del rey, que 
realizaban las labores de examen de llaves, cajas y aparejos; almacenándolas posteriormente para su 
expedición. La prueba real de las armas no se realizaba en ese edificio, sino en la casa-probadero, a la 
salida de la población hacia Málzaga. 
El concepto industrial de entonces de Reales Fábricas o de la Real Fábrica de Placencia, no era el que hoy 
podemos tener de una gran edificio en el que se realizan todas las labores de producción partiendo de la 
materia prima. Las armas se hacían en muchos talleres artesanos independientes de la comarca, 
estructurados gremialmente, que debían respetar unas normas comunes de fabricación, así como unos 
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Datu honek jakin gura sortu zuen gure baitan eta han eta hemen izan gara Martín de Atucha 

edo/eta Martín Ignacio de Atucha horren-horien arraztoaren atzetik. 

Eta Martín batena Soraluzen aurkitu genuen, 1668ko auzi batean, udal artxibo historikoan 

gordetzen dena (Soraluzeko Herri Artxibo Historikoa_C/276-04). 

Martín de Atucha zaharra deituko duguna, Martínen aitona, María de Larraurirekin ezkondu zen. 

María honen habia-izenak Mungialdera garamatza. Izan ere, Larraurin jaiotzen da euren seme 

Gabriel, azken hau Bilbon kokatuko bada ere, Tenderian. 

Bitxia Mungialdeko kontu hau. Hiru agiri zahar aurkitu ditugu Martín de Atucha bat eta Mungia-

Gernikaldea lotzen dituena: 

5.2.1.1.-Martín de Atucha eta Sancho de Aldapek emandako escritura. 1586-09-29 (BFAAH-

NO512/0020) 

 

Escritura de seguridad otorgada por Martín de Atucha, como principal, y Sancho de Aldape, su 

fiador, vecinos de Larrauri y Lemona respectivamente, a favor de Francisco de Alday, que lo es de 

la merindad de Zornoza, de sacarle a paz y a salvo de la fianza de remate del pleito que ha seguido 

ante el Corregidor de Vizcaya contra sus bienes, Juan de Esnaurriza, por impago de seis ducados. 

 

5.2.1.2.-Martín de Atuchak emandako escritura. 1590-08-06 (BFAAH-NO363/0192) 

 

Escritura de cesión otorgada por Martín de Atucha, albeitar, morador en Munguia, en favor de 

María Ortiz de Urizar, vecina de la anteiglesia de Gauteguiz de Arteaga, de seis ducados a cobrar 

de los bienes de Martín de Cendogorta, vecino de la citada anteiglesia. 

 

5.2.1.3.-Martín de Atuchak emandako escritura. 1590-09-09 (BFAAH-NO363/0220) 

 

Escritura de transacción otorgada entre Martín de Atucha, albeitar, vecino de la anteiglesia de 

Larrauri, y María de Urizar, vecina de la anteiglesia de Gauteguiz de Arteaga, en razón de las 

crianzas y alimentos del hijo de ambos, con obligación de pagar siete ducados. 

 

Are bitxiago bere iloba Martín de Atucharen 1668ko kaparetasun frogantzan aurkitu genuen 

datua. Honakoa irakur genezake 28v orrialdean (Soraluzeko Herri Artxibo Historikoa_C/276-04): 

Yo Joan de Aguirre Araoz, diligenciero nombrado por la Real justicia de la Noble villa de Placencia, 

en quanto a la filiacion del contador don Martin de Atucha, certifico haber salido a los once deste 

presente mes de septiembre a lo que se me manda por el nombramiento de esta otra parte al 

señorio de Vizcaya y haber llegado a la anteiglesia de Lemona, y haberme informado de la Casa de 

Atucha, donde habiendome informado de algunos sacerdotes y hombres de setenta y ochenta 

años alle que la dicha casa es solariega e infanzonado, origen de hijos dalgo, y que muchos 

 
compromisos en cuanto a cantidades y entregas en plazos previstos. Se mantenían los conceptos de unión 
e independencia para la obtención del fin propuesto: suministro de «armas portátiles de fuego y blancas 
de guerra»”. Un ejemplo de Arquitectura industrial en la Guipuzcoa del siglo XVIII. La Real Fábrica de 
Armas de Placencia. María Isabel Astiazarain Achabal. 1992. Cuadernos de Sección. Artes Plásticas y 
Documentales 10. P. 9-28. Donostia. Eusko Ikaskuntza. 
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decendientes della por linea reta de baron an sido caballeros de habito de Santiago y Alcantara y 

colegiales mayores de Alcala de Henares, y actualmente se les goardan las esenciones libertades 

que se goardan a los que son caballeros hijos dalgo sin ecetuar cosa alguna. Y que es hijo legitimo 

de Gabriel de Atucha y Catalina de Garamendi, el qual lo fue asi bien de Martin de Atucha y María 

de Larrauri su muger, y este hijo y descendiente de la dicha casa… Y firme en Placencia a 17 de 

septiembre de 1668 años = Joan de Aguirre 

Martin de Atucha zaharra, bada, Lemoako Atucha oinetxeko seme dugu. Beste hainbat habia-

etxetako seme-alaba bezala, sortetxetik kanpora atera behar dena. 

5.2.2.-Martínen guraso eta ahizpak 

Aipatu Soraluzeko agirian, Martínen aitaren jaiotza-agiria dugu (ibid.): 

En la iglesia parroquial de nra señora de Larrauri, a 14 dias del mes de setiembre de 1668 años, yo 

Juan de Bengoechea, beneficiado de las iglesias unidas de la villa y anteiglesia de Munguia y cura 

de esta iglesia parroquial de nra señora de Larrauri digo que en cumplimiento… entre en el archivo 

de la dicha iglesia y en ella en el libro bautismal de la dicha parroquia, en presencia del dicho don 

Martin de Atucha y Juan de Aguirre… halle el capitulo siguiente: 

Año de 1594, bautizé a Gabriel de Atucha, hijo de Martín de Atucha y María de Larrauri, su 

legítima mujer. Sus padrinos, Martín de Elorriaga y Mari San Juan de Hormaeche, feligreses 

desta iglesia, en 20 de mayo de 1594 años. Y en fee dello, firme = Juan de Villela 

Eta Gabriel de Atucha honen arraztoak, bere aldetik, Bilboko Eliz Artxiboetara eraman ginduen. 

Eta han aurkitu genuen Martín honen jaiotza-agiria: 

Martin Atucha Garamendi, 1623-10-08, Bilbao (Santiago) 

“En la yglesia Mayor de Santiago de Vilvao a ocho de octubre de seisçientos y veynte y tres bautize 

a Martin, hijo legitimo de Gabriel de Atucha y Catalina de Garamendi; fueron sus aguelos mrn de 

atucha y mª de Larauri, y Juan de Garamendi y Mª de Çauala, y los padrinos Domº mrnz de ysasi y 

Mari perez de maturana” (EE_AA_jaiotzak_1709). 

Laburbilduz: Martín de Atucha Garamendi Bilbon jaio zaigu 1623ko urriaren zortzian. Gabriel de 

Atucha eta Catalina de Garamendiren seme dugu; bere aitaren aldetiko aitona-amona, Martin 

de Atucha eta Maria de Larrauri; amaren aldetikoak, Juan de Garamendi eta Maria de Çauala. 

Bilbon bertan, Martín honen bi arrebaren agiriak ere aurkitu ditugu, María eta Catalinarenak. 

Hona Catalinarena: 

“En treinta de henero de mill y seiscientos y veinte y nueve años, yo el licenciado Lecue, cura rector 

de la yglesia del Sr San Anton batize en la dha iglesia a Catalina, hija legitima de Gabriel de Atucha 

y de Catalina de Garamendi, habitantes en la tendería; sus abuelos paternos fueron Mrn de Atucha 

y Maria de Larrauri, vecinos de Arratia, y los maternos Joan de Garamendi y Maria de Çabala, 

vecinos tambien de Arratia; y los padrinos Pº de Arana y Petronilla de goiz =” 

(EE_AA_jaiotzak_1069410). 
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5.2.3.-Martín de Atucha Arratian 

5.2.3.1.-Martín de Atucha, lekuko. 1662 (BFAAH-JCR0458/008) 

En Dima a ocho dias del mes de mayo de mill y seiscientos y sesenta y dos años… pareçio presente 

Pedro de Odriosola maestra carpintero… duzientos y ochenta y un reales confeso y reconoçio tenia 

de hauer de jornales de las obras y reparos que vbo echo por sus propias manos en los molinos de 

Elgueçua, pertenecientes a la Casa y solar de Uriçar, y tanbien de hauer echo a su costa cierta 

Rueda (¿??) llamado retella para los dhos molinos… siendo testigos don Mrn de Atucha, contador 

de las Reales fabricas de su Magestad, Francisco de Bustinça y Mrn de horderica, vezinos y 

estantes en esta dha anteyglesia de Dima… 

5.2.3.2.-Martín de Atucharen alokatze-kontratua. 1663 (BFAAH-JCR0251/042) 

1772an, auzia izan zuten Dima eta Igorreko udalerriek, auzune bat dela eta. Kontu askoren 

artean, jarraiko informazioa aurkitu genuena auziaren orrialdeetan zehar: 

En el ciminterio de la yglesia de Dima, a cinco días del mes de octubre de mil y seiscientos sesenta 

y tres años, ante mi el presente escribano de su Magd y testigos infraescriptos, parecieron 

presentes, de la una parte, don Martin de Atucha, Contador de las Fabricas de Cantabria con 

cedula particular de Su Magd (que Dios guarde), asistente al presente en la Villa de Plasencia de la 

Probincia de Guipuzcoa; y de la otra Martin de Ybarrondo, zapatero, vezino de la Antteyglesia de 

Dima. Y dixeron que estaban concertados e igualados y conuenidos de antes de ahora, y por 

presente se concertaron de que el dho Contador la había de dar al dho Martin de Ybarrondo en 

renta y arrendamiento la su Casa y Caseria de Zabalchea del barrio de Ynchaurvizcar, de la dha 

Anteyglesia…” 

5.2.4.-Martín de Atucha: ezkontza 

Garai batean Soraluze eta Motrikun ospe handiko abizen bat izan genuen, Churrucatarrena: 

Se trata de una familia que ha pasado a formar parte del ‘imaginario genealógico colectivo’ de la 

sociedad guipuzcoana. Algo que definiríamos de manera coloquial diciendo que ‘los Churruca son 

conocidos’: el apellido Churruca está cargado de significados para un guipuzcoano medianamente 

conocedor de la historia del territorio. Es más, creo que se puede afirmar que se trata de un apellido 

simbólico, que, de una u otra manera, ha pasado a formar parte de la corta nómina de apellidos 

reputados colectivamente como ilustres…4 

Sendi honetakoa dugu Magdalena de Churruca, Juan de Churruca Kontalariaren alaba5; eta 

Magdalena honekin ezkonduko zaigu, hain zuzen ere, Martín de Atucha Kontalaria, Soraluzen 

bertan 1665eko uztailak 19an: 

 
4 “Churruca de Soraluze y Churruca de Motrico. Ensayo de arqueología genealógica e historia social.” F. 

Borja de Aguinagalde, Correspondiente de la R.A. de la Historia. Amigo de número. Boletín de la R.S.B.A.P. 

LXIX, 2013: 1-2, pp. 165-199 
5 Pero en la época que presento, los Churruca urbanos son más numerosos. Y difíciles de organizar en 

tabla genealógica. El proceso ha sido trabajoso y muy lento, y el resultado son tres familias diferentes de 

apellido Churruca establecidas en la villa desde, por lo menos, finales del siglo XV: 
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“Dn min de atucha y doña madalena de churruca. En diez y nuebe de jullio de mill seiscientos y 

sesenta y cinco años yo Juan abbad de vgalde cura de la iglesia parrochial de la villa de plazencia 

Obispado de Calahorra y la Calçada auiendo dispensado las proclamas que manda el Santo Concilio 

de Trento el Sr prouisor don Francisco Maldonado canonigo de la Santa yglessia de Palencia por 

causas legidira (¿??) y desposse y casse por palabras de presente al contador d.min de atucha y 

doña magdalena de churruca mis parrochianos y hallandose presentes por testigos el veedor don 

diego Antonio de cabala y el cappan don juan de orduna y don juan de Aguirre. Y en fee dello lo 

firme. Juan abbad de Ugalde”. DEAH/F06.140//2928/002-01(f.2r,nº--/M,1665-07-19) 

Martín eta Magdalenaren seme-alaba izango dira Mariana Josefa eta Ignacio Martín Atucha 

Churruca. 

5.2.4.1.-Kereila kriminala (AGG-GAO COCR156,1) 

Itxura guztien arabera, baina, ez zaio Magdalenaren zenbait senideri gehiegi gustatu ezkontza. 

Izan ere, ezkondu eta hilabetera hirian oso aipatua izango den iskanbila sortzen da. 

Hasteko, aipatu berri dugun ezkontzarekiko atsekabea dakargu: 

Antº de Garayo en nombre del Contador don Martin de Atucha y doña Madalena de Churruca, su 

muger, vezinos de la villa de Plasenzia, como mas aya lugar de derecho, ante VM parezco y me 

querello de Maria Matheo de Argarate muger lexitima de Domingo Lopez de yturriaga el mayor y 

de Francisca de Armendia e ysauel francisca y Polonia de yturriaga, a las quales y cada una de ellas 

y a todas las demas que rresultaren culpadas acusso criminalmente y premisso lo neçessario en 

derecho y açiendo relacion verdadera del casso digo que siendo la dha dona madalena mi parte 

persona de calidad y de las nobles y principales de la dha villa de plassencia por quanto con el el 

dho contador a pocos dias se a cassado siendo su igual la an tomado oxeriza algunos de sus deudos 

de calidad que se an mostrado irritados y sin cumplir con las obligaciones que son de 

correspondezia en tales ocasiones… 

Abuztuak 9an gaude, igandea, Soraluzeko elizako meza nagusian. Elizako lehen aulkian Domingo 

de Yraola Alkatea, Martín de Atucha Kontalaria, Martín de Churruca hiriko Errejidorea, Andres 

de Mendiola… 

Ohiturari jarraituz, meza amaitu eta aulkia uzten lehena Alkatea izan da; bere aldamenean 

Martín de Atucha dago baina Errejidoreari dagokio aulkia uztea eta Martín ez da berau uzten 

ausartu. Azkenean, aulkia utzi eta Alkatearen ostean ateratzen da. 

 
a) los hijos de Martín Pérez de Churruca, Juan Martínez y Martín Martínez de Churruca y Aguirre, 

ambos denominados “ferreros”, nacidos en la década de 1480, que dan lugar a dos ramas: 

1. la de Juan Martínez (m. para 1544), extinta por vía legítima para fines del siglo, pero que da lugar 

a varias ramas bastardas: la del Contador Juan de Churruca, rico vecino de la villa, y la del indiano 

Churruca Mendiola, ambos heredados por sus hijas, quienes contraen ricos enlaces. Unos años 

antes, las tías de estas dos, doña Úrsula y doña Ana, casan con Irure y Unamuno, dos mayorazgos 

de la élite urbana… (ibid.) 
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Ez zaio kontua gehiegi gustatu Francisco de Hernizquieta eskribauari eta andrazkoak ofrendatu 

ohi duten tokira heldu denean Martíni bultza egin eta erdi errietan hasi dira: 

En la dicha villa de Plaçencia a los dichos quince dias del mes de agosto del dho año de mil y 

seiscientos y sesenta y cinco en dicho don Francisco de Culoeta Alguacil Mayor […] reciuio 

juramento en debida forma de Andres de Mendiola dueño de la casa solar de Mendiola y vecino 

de la dha villa […] dixo que lo que en raçon della saue es que el dia domingo nuebe del mes 

corriente estando este declarante oyendo misa en la yglesia parroquial de la dicha villa junto al 

dho contador en el primer banco y de los primeros y Domingo de Yraola Alcalde ordinario della en 

su primer asiento despues de acabado la misa mayor salio el dho Alcalde el primero como es razon 

y se usa, hauiendole hecho su conseña al dho contador que estaua el primero en la dha banda y 

como estaua junto al dho Alcalde el inmediato Martin de Churruca regidor de la villa no quiso salir 

en siguiendo del dho Alcalde el dho Contador aunque le hiço mucha instancia el dho regidor y como 

se tardaua en ello este declarante que estaua contiguo instole tambien para que saliese y por no 

querer seguirle el dho Regidor a mucha instancia y persuacion dellos salio siguiendo al dho Alcalde 

el dho Contador y como llegasse al puesto donde ofrendan las mujeres saliole al encuentro al dho 

contador Francisco de hernizquieta del ultimo banco en que estuvo sentado y le dio un empuxon 

por los pechos diciendole que condena es esta y le asio al dho contador al decir esto, con que se 

reuolbieron un poco queriendo hacer alguna demonstración sobre ello y por hauer auido la gente 

paro por entonces la dha ocasión. (ibid.) 

Oraingoan ere, mezara joan direnen bitartekaritzak baretu du beroaldia. Haatik, ez dira hemen 

bukatu amorruak eta aiherrak. 

Hurrengo egunean, San Lorentzo, Magdalena de Churruca mezara joan da. Oraingoan Maria 

Matheo de Argarate (Domingo López de Iturriagaren emazte) eta alaba Isabel Francisca eta 

Polonia de Iturriaga eta Francisca de Armendiaren txanda da. Orain batak gero besteak egin 

diote eraso Magdalenari: gainera bota, iraindu, golpatu… Meza amaituta, Magdalena bere 

hilobian apaizaren errespontsuaren zain dagoela, bere izeko Francisca de Armendiak eskuan 

golpe egin…  

Y no contento con lo dho el dia suseguiente a la mañana que contaron diez dias de este dcho mes 

aviendo ydo la dha doña Madalena a la dha yglesia estando oyendo missa en ella de proposito y 

por ocassionarla la dha Ysauela se la echo con todo su cuerpo sobre los guardinfantes y aunque se 

lebanto como pudo por entonces por euitar la ocasion y valerse de su mucha prudenzia y fue a 

otra parte por tener paz despues de esso algo antes de la missa conbentual estando en su puesto 

la dha dona madalena se le pusso por detras la dha Polonia y dio muchos repuxones a la dicha doña 

Madalena y por açerla mal prouocarla e ynjuriarla le pusso a sus espaldas el bildumen de zera 

enzendido pegante a los bestidos a fin de quemarselos y no contentas con lo dho la doña madalena 

lebantandosse de ofrecer al tiempo del ofertorio se lebanto muy colerica la dha francisca de 

yturriaga y arrojandola con un golpe que la dio a la dha dona madalena se la passo adelante y con 

aberse detenido por no causar ocassion a poco despues que ofrezio la hubo esperado deproposito 

y la dicha francisca la dio otro golpe grande y con todo esso se balio de su mucha modestia y al fin 

de todo auiendose buelto la dha doña madalena a su puesto, despues que se acabo la misa 

conbentual, estando esperando a que el sacerdote diesse su responso en su sepultura, la dha 

francisca de armendia su tia se la echo sobre el guardinfante y sus vestidos y la quiso ataxar el 

bessar la mano al dho saçerdote, y como estendiesse la mano la dio un golpe la dha francisca y la 

arrojo el dinero que tenia en las manos y açer esta aczion tan mala y asirsela de la garganta a la 
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dha doña madalena fue al istante y a esta dicha açion acudieron muy colericas todas las dhas 

acussadas y otras parziales suyas y enbestieron con la dha doña madalena y la arrancaron las 

arracadas que traya en sus orejas y coxiendola entre todas la mesaron y arancaron su cabello y la 

dieron muchos golpes por todo el discurso de su cuerpo y demas de esto la ronpieron su manto y 

enaguas y la arrojaron al suelo y la dieron muchas coçes de calidad que quedo sin abla y desmayada 

y fue tanta la ssayña de las suso dhas que con aber entrado de pormedio algunas mujeres que 

estaban en la dha yglessia no las pudieron apartar asta que llegaron algunos saçerdotes lastimados 

del casso y las apartaron. Todo lo qual causso notable escandalo en la dha yglessia y en los vezinos 

de la dha villa… (ibid.) 

Genionez, bada, ez zen senitartekoen gustokoa izan Magdalena eta Martínen arteko ezkontza. 

5.2.5.-Martín de Atucharen kaparetasun frogantza Soraluzen 

Argi genuen, bada, Cantabriako Lantegietako Kontulari zen Martín de Atucharekin zerikusia 

zutenak bilatu behar genituela. Soraluzeko Herri Artxibo Historikoan, 1668ko auzi zahar bat 

aurkitu genuen (Soraluzeko… op. cit). Bilbo hiriko Martín de Atucha Kontulariaren kaparetasun 

auzia zen, Soraluze hiriko kontzejuaren aurkakoa. 

Agidanez, Bizkaiko Jaurerri Goreneko Aldundi Nagusiekiko auzi-kontraesana izan du Martín de 

Atuchak; orain, bada, Soraluze hiriko auzotasuna eskatzen du. Dioenez, jatorrizko bizkaitar 

kapare da lau ahaideetatik, odol garbiduna… 

Bere kaparetasunaren frogantzan, Larrauriko Andra Mariaren eliz-parrokian azaldu eta han, ikusi 

dugunez, aitaren jaiotza-agiria aurkitu dute. Agirian, aiton-amonen berri ematen zaigu eta, 

garrantzitsuena dena, aitona Lemoako Atucha oinetxekoa dela jakingo dugu. 

Hauek dira agiri honetako daturik garrantzitsuenak. Baita Soraluzeko hiritar onartzen dutenekoa 

ere, noski: 

En la sala del Concejo de la noble y leal villa de Placencia, dia del Señor San Mateo Apostol que se 

quentan 21 del mes de setiembre de 1668 años, se juntaron en su Ayuntamiento como tienen de 

uso, por testimonio de Francisco de Herniquieta, escriuano real y del numero y Ayuntamiento de 

la dha villa, a campana tañida y con la prevención acostumbrada, como tienen de uso y costumbre 

de inmemorial tiempo a esta parte, para tratar y concernir cosas tocantes […] especialmente el 

señor Pedro de Solaguen, teniente del Señor Alcalde Hordinario de la dicha villa, y Joan de Aguirre 

Araoz, Sindico Procurador […] vecinos de la dicha villa, estando ansi juntos, el contador don Martin 

de Atucha presento su filiacion de hidalguia, de su nobleza y limpieza, y en conformidad de la 

sentencia pronunciada por el dicho señor Pedro Garcia de Sologuen, teniente del señor Alcalde 

Ordinario de la dicha villa, el bachiller Pedro de Muguerza su asesor pidio sea admitido por vecino 

de la dicha villa y a los oficios publicos y demas honores de paz y guerra que en ella gozan los demas 

hijosdalgo de la dicha villa y a todo lo demas que contiene la dicha sentencia contenido sobre ello. 

Y vista la dicha sentencia, los señores Alcalde, Sindico y Regidores y vecinos, unánimes y conformes, 

dixeron que admitian y nombraron a dicho contador don Martin de Atucha por tal vecino de la 

dicha villa para que goze como tal los demas señores que gozan como hijosdalgo de la dicha villa, 

conforme manda la dicha sentencia […] firmo el dicho señor Francisco de Sologuen, ante mi 

Francisco de Herniqueta 
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5.2.6.-Heriotza 

Martín de Atucha 1684ko maiatzak hamaseian hil zen, ezustean, hirurogei urterekin: 

oy dia martes diez y seis de mayo de mill y seiscientos y ochenta y quatro años murio el contador 

d. min de atucha de repente. Recibio la Sta uncion. Sus funerales se ban cumpliendo. Y en fee dello 

firme de mi nombre. DEAH/F06.140//2930/001-01(f.126r,nº--/D,1684-05-1-16) 

5.2.7.-Ondorea 

Martín de Atucha eta Magdalena de Churrucaren seme-alaba izan ziren Martín Ignacio de 

Atucha Kontularia eta María Josefa de Atucha. 

5.2.7.1.-Martín Ignacio de Atucha 

Martín Ignacio de Atucha Soraluzen jaio eta hil zen eta hau ere, bere aita bezalaxe, Cantabriako 

Arma Lantegietako Kontulari izan zen6. 

Jaiotza-agiria (DEAH/F06.140//2921/001-01(f.59r,nº--/B,1669-02-04)): 

“En quatro de febrero de mill y seiscientos y sesenta y nuebe anos, yo Joan abbad de Ugalde, cura 

de la Yglesia parrochial de la villa de plazencia obispado de calahorra y la calzada, en ella, baptize 

a min Ygnacio hijo legitimo del contador don min de atucha y doña magdalena de churruca, su 

legitima muger, siendo padrinos el Sr cura don Ygnacio de orduña y doña francisca de armendia, 

los abuelos paternos se llamaron gabriel de atucha y doña Marina de Garamendi; los maternos el 

contador Juan de Churruca y doña Mariana de armentia, en cuyo testimonio firme de mi nombre. 

Juan abbad de Ugalde.” 

Jaiotza-agiriak erakusten duenaren arabera, Martin Ignacioren jaiotza-garairako senitartekoen 

arteko harremanak bideratuak dira, Francisca de Armendia baita ama ponteko. 

Martín Ignacioren ondorea 

Martín Ignacio 1696ko maiatzak hogeita hamaikan ezkonduko da, Soraluzen, Manuela de Espilla 

Galarza Urisarri Abendañorekin. Eta ezkontza honetako fruitu izango da 1697ko otsailak hogeita 

 
6 El mundo rural en la España moderna. Actas de la VIIª Reunión Científica de la Fundación Española de 
Historia Moderna. Coordinador: Francisco José Aranda Pérez. Ediciones de la Universidad de Castilla-La 
Mancha. Cuenca. 2004. Diogun artikulua “Lenguaje político de los concejos rurales: el Concejo Abierto” 
izenburua duena da, Jesús Bravo Lozanorena. Hona 1.163 orrialdean duguna: 
“… y en el Corregimiento de Vizcaya, de que es cabeza la villa de Bilbao, se juntan y congregan para algunas 
ocasiones en el campo do dicen el árbol de Garnica.” 
Bilbao hitzari itsatsia honela dioen oin-oharra: “Lo qual no obsta para el que los ayuntamientos vizcaínos 
o guipuzcoanos celebren también concejo abierto. Así Bilbao, ayuntamiento abierto celebrado entre el 22 
de mayo y 1 de junio de 1696, para aprobar… Para la aprobación de las ordenanzas de Placencia 
presentadas por D. Juan Francisco Manrique Arana, general de batalla y maestre de campo en los Países 
Bajos, alcalde y juez ordinario en Placencia, y por Martín Ignacio de Atucha contador de las fábricas de 
armas de Cantabria, poder habientes y diputados de la villa, el Consejo ordena reunir concejo abierto. 
AHN, CONSEJOS, Lº 7593, 3 julio 1697”. 
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hiruan jaioko den Pedro Ygnacio Joaquín Atucha Espilla. Ez dugu honen datu gehiagorik aurkitu 

inon. 

Haatik, Martín Ignaciok ezkontzaz kanpoko hainbat seme-alaba izan zituen, ezkondu 

aurretikoak. 

a) Domingo Ygnacio eta Theresa Antonia Atucha Çubiaurre, batetik. Bion jaiotza-agirietan 

esaten zaigu “hijo/a natural” direla. Ikus, esaterako, Theresaren jaiotza-agirian 

datorrena: 

“Hija natural del contador don min de atucha y Antonia de çubiaurre, ambos libres… y los 

abuelos paternos se llamaron Contador don min de atucha y doña Madalena de churruca, los 

maternos Joseph de Cubiaurre y ynes de maiztegui... (DEAH/F06.140//2921/001-01(f.204v,nº-

-/B,1691-01-18))” 
 

b)  Martín Ygnacio Atucha Orozko. Bi jaiotza-agiri aurkitu ditugu izen honekin: bata 1690-

12-28koa7, bigarrena 1693-04-06koa8. Bietan esaten zaigu, aurrekoetan bezalaxe, 

seme naturalak direla, aita-amak aske direla izandakoak. Ama, kasu honetan, Ana María 

de Orozko Ygueribar dugu. 

 

c) Domingo Ygnacio Atucha Larrinaga. Oñatiko eleiz-artxiboetan aurkitu dugu. Martín 

Ignacio eta Ana María Larrinaga Caraa y Bolivar emakumearen seme. 

Martín Ignacio de Atucha 1704ko maiatzak hamarrean hil zen, gazte, hogeita hamabost urteko 

zela. Bere heriotza-aktan kontatzen zaigunaren arabera, hil zenean, Soraluzeko Alkate zen: 

En diez de mayo de mill setecientos y quatro años murio Dn Martin Ygnacio de Atucha Contador 

propietario de estas Rs fabricas de Armas y Alcalde actual de esta villa de Plazencia, no hauiendo 

reciuido mas que la extrema vncion, y no testo y sus funerales mayores se ban cumpliendo, en 

cuyo testimonio lo firme. DEAH/F06.140//2930/002-01(f.26r,nº--/D,1704-05-10) 

 

Dimako Suen zenbaketa. 1704 (BFAAH-AH05012/106) 

Diman, Obako Kofradian, honakoa aurkitu genuen: 

Ytten la Cassa de Aquesolo. Pertenece a don Martin Ygnazio de Atucha. Vive Josepha de 

Echeuarria. Entera. 

Eta Bikarregiko Kofradian, beste honako hau: 

Ytten la Cassa de Çaualchea de medio. Su dueño el contador Atucha. Vive en ella Juan de 

Echauarria. Es media foguera. 

 

 

 
7 DEAH/F06.140//2921/001-01(f.204v,nº--/B,1690-12-28) 
8 DEAH/F06.140//2921/001-01(f.223v,nº--/B,1693-04-06) 
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5.2.7.2.-Mariana Josefa de Atucha 

Mariana Josefa Soraluzen jaio zen 1666ko abenduak hemeretzian, bere anaia Martín Ignacio 

baino hiru urte lehenago. Egia da, bai; baita anaia baino zazpi urte beranduago hil zela. 

Ez dugu Mariana Josefari buruzko datu gehiegirik: bere jaiotza eta heriotza-agiriak, batetik, eta 

gainontzeko bi agiri interesgarri, jarraian aurkezten ditugunak. 

1704ko eskaera bat (AGG-GAO COUCI800) 

Martín Ignacio anaia maiatzan hil da eta irailan Mariana Josefak eskaera hau egiten du Ignacio 

de Hernizqueta eskribauren aurkakoa, Armendiechea etxea libre utz dezan eskatzen duena. 

Mariana Josefak kontzatzen du anaia Martín Ignacio eta bera Magdalena de Armendia amaren 

seme-alaba legitimo direla; honen jaraunspena biona izan dela, banaezina, eta beste ondasun 

batzuren artean Soraluzen bertan kokatutako Armendiechea izeneko etxeen jabe direla. 

Mariana Josefak dio orain bere anaia Martín Ignacioren oinordeko legitimoa dela, ahaide edo 

ondorengo legitimorik eta testamenturik egin gabe hil delako. Ignacio de (H)Ernizqueta 

eskribauak direlako etxeak alokairuan dituela kontatzen du eta, berak behar dituenez, libre utz 

ditzan eskatzen du. 

Hona Ignacio de (H)Ernizquetaren erantzuna: 

Notificazion 

En la villa de Plazenzia a diez y siette de septiembre del año de mil settezientos y quatro, yo el 

essno de pedimiento de la partte ley y nottifique el contestto del requerimiento de esta otra partte 

en su persona a Ygnazio de Hernizquetta essno Real y del numero y vezino de la dha villa para los 

efectos que previene y dho Ygnazio hauiendo comprehendido su tenor = Dijo que niega que doña 

Mariana Josepha de Attucha sea heredera vniversal de doña Magdalena de Armendia ni menos del 

Conttador don Martin Ygnacio de Attucha su hermano, Conttador Propiettario que fue destas 

fabricas que murio abinttesttato el dia ocho de mayo pasado de este año, dejando dos hijos 

naturales que los crio en su Casa; ni partte formal ni heredera del suso dho ni dueña de la Cassa 

que auitta el respondiette con arrendamiento del dho Conttador. Y Caso negado que lo fuese 

estaua obligada a manttenerle en el hasta los plazos de su arrendamiento, que se cumplen por 

prinzipios del mes de mayo de cada año, siendo dho arrendamiento porttodos los que asistiese en 

esta villa, a donde vino a ynsttanzia y pedimiento el dho contador difuntto con empleo de Oficial 

de dha Contaduria, en que se mantiene dejando su casa y oficio en la de Azcoyttia, por lo que 

protesta… 

 

Bi datu interesgarri, oso: Martín Ignaciok bi seme natural utzi dituela, bere etxean hazi dituenak, 

batetik. Kontulariak berak alokatu diola etxea, bestetik. Itxura guztien arabera, ezkontzaz kanpo 

izan zituen lau seme-alaba ezagunetatik bi besterik ez dira bizi. Are, ematen du Manuela de 

Espillarekin izan zuena ere hila dela, nonbait. 
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1708ko testamentua (AHPG-GPAH 1/0478,A) 

Testamentua Soraluzen da luzatua 1708ko azaroak bostean, Juan Baptista de Hercilla 

eskribauarenean. Orduan dio memorial bat idatzi duela, bere eskuz, abuztuan eta testamentua 

eta memorialarekin bat egin dezatela eta beraietan agintzen dena bete dadila. Testamentu-

betearazleak izendatzen ditu, eta agiriotan ezarritakoa ordainduta, gelditzen denetik oinordeko 

bakarra izendatzen du, loba Domingo Ignacio de Atucha. 

Delako loba hau Domingo Ignacio de Atucha Larrañaga dugu, Martín Ignacio anaia eta Ana Maria 

Larrinagaren ezkontzaz kanpoko semea. 

Hona eskuz idatziriko testamentu-memorialeko kontu interesgarrienak: 

1.-Bere hileta-elizkizunei dagozkionak: 

… y quando nuestro Sr fuere servido de separar mi alma de este cuerpo sea enterrado en la iglesia 

parroquial de esta villa, en la sepoltura de esta mi casa llamada armendiechea en que biuo,  y a 

donde estan enterrados mi padre i ermano, que es al lado del ebanjelio, en medio de la sepoltura 

de aldasoro y obiaga, y en ella se me agan el entierro, novena i cabo de año y aniberçarios en la 

mesma conformidad que se les iço al dho mi padre i don Martin ignaçio de Atucha, mi ermano, i 

mando que se pagen de mis bienes … 

Yten mando i es mi boluntad que se me funde i se me saque una memoria o aniberçario perpetuo 

en la iglesia parroquial de esta billa en sufrajio de mi alma y la de don Martin ignaçio de atucha mi 

ermano con su noturno, miça cantada, seis duplicados responos en la sepulturua de esta mi casa, 

i qual heredero del que suçediere en mis bienes como se espreçara abajo page de mis bienes dos 

ducados por su estipendio añal que se a de selebrar añalmente. 

2.-Dituen zorren artekoak: 

Yten declaro que mis bienes deben quinientos ducados de prinçipales, los treçientos a la Capellania 

que fundo en la parroquial de eibar doña ines de subelçu, y los otros duçientos a doña Manuela 

de espilla mujer lejitima de don Martin Ignacio de Atucha, mi ermano, mando se pagen de mis 

bienes con los corridos que estubieren caidos = 

3.-Dituen ondasunak zerrendatzen dira: 

Dejo por mis bienes raiçes la Casa de Armendiechea en que biuo, en cale barren juridiçion de esta 

billa, la Caseria de Arteaga con su ganado, la casa de gabolas en que biue el cura don Agustin de 

Mendiola con su casita de alado i eredad sobre ellas, i una guerta en el barrio de chiburueta, que 

por çer conocidas no çe espeçifican, i una caseria en el balle de arratia i lugar de dima en biscaia 

llamada aquesolo, que arrienda beinte i un ducados de bellon que los tienen pagados su inquilino 

asta primeros de diciembre del año proçimo pasado de çeteçientos i nuebe incluçibe, ademas una 

casilla en el lugar de iurre del dicho balle, con todo el ajuar que tengo en casa que se a de 

inventariar con la justificaçion debida despues de mi fallecimiento. Fuera destos bienes tengo una 

çepoltura en la iglesia parroquial de esta villa al lado de la epistola que esta en medio de las 

sepolturas de Iraolagoitia i una de arregia = 
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4.-Oinordeko izendapena: 

Y despues de pagadas todas mis deudas y legados en el remanente de mis bienes nombro i dejo por 

mi eredero universal a domingo ignaçio de Atucha, ijo natural de don Martin ignaçio de Atucha mi 

ermano y de Ana Maria de larrinaga que al presente se alla en la ciudad de sebilla con animo de 

paçar al reino de las indias, por el especial cariño que le tengo i aberle criado en mi casa… 

… i despues de los dias del dicho mi sobrino es mi boluntad que ereden dichos mis bienes sus ijos 

lijitimos abidos de lijitimo matrimonio i todos sus deçendientes lijitimos, y escluio de esta erençia 

a los ijos naturales i bastardos, i por ningun caso i motivo alguno entre aredarlos la madre i 

padrastro del dho mi sobrino porque es mi boluntad que permanesca la memoria de esta dicha mi 

casa en los deçendientes lijitimos i no en otra persona alguna por cualquier motibo i cauça que 

alege para ello, que asi es mi boluntad. 

Domingo hau da, esan dugunez, Oñatiko eliz-artxiboetan aurkitu duguna, Martín Ignacio eta 

Ana Maria Larrinagaren seme. 

5.-Oinordekoaren betebeharrak: 

…con la carga i obligacion de dar i pagar al Cabildo eclesiastico de esta billa dos ducados de bellon 

cada año por el estipendio de la memoria aniberçario perpetuo que a de celebrar en la 

conformidad referida, i de dar todos los años de comer el dia del naçimiento de nuestro Sr 

Jesucristo a tres pobres, que an de çer un hombre, una mujer i un niño, en reberençia de la pobreça 

i sumo desanparo con que en este dia se allaron en el portan de belen los diuinos peregrinos jesus, 

maria i Josef, por el especial afecto i deboçion que tengo a este misterio… 

6.-Soraluzera bizitzera etorri beharra: 

Y esta erencia que dejo de mis bienes al dho Domingo ignaçio mi sobrino es con la calidad i 

condicion que benga a biuir a esta billa i aloje en esta mi casa de armendiechea, porque en el caso 

de morirçe fuera de esta billa o biuiese en otra cualquiera parte desde luego le aparto de esta mi 

erencia con la conçideraçion de que se perpetue esta dha mi casa en la bia i forma que llebo 

referida i perçuadirme de que no le çerbiran de gran conbeniençia estos bienes biuiendo afuera. 

Y por cuanto de ordinario no suelen tener los curas de esta billa casa propia en que abitar i tengo 

experimentado que suelen hazer en parajes remotos de su igleçia con gran incomodidad de acudir 

a hablar a ella a la açistençia de sus feligreçes, es mi boluntad que en el caso que el dho mi sobrino 

muriese en indias o no biuiese en esta billa i aun biuiendo no tubiese çuçeçion lijitima es mi 

boluntad que el cura mas antiguo que fuere de dicha igleçia biua perpetuamente en dicha mi casa 

de armendiechea i goçe todos los bienes que quedaçen despues de mi fallecimiento i pagar las 

todas mis obligaciones con la carga i obligacion de pagar al dicho cabildo ecleçiastico los dos 

ducados anales por el estipendio de dicha memoria i aniberçario, i de dar de comer a los dichos 

tres pobres añalmente en los dias referidos, con quienes no a de gastar mas de seis reales de 

bellon, i tenga el cuidado de eçortar a sus feligreçes a que reçen por mi alma un abe maria despues 

de los sermones, platicas y dotrina christiana que esplicaçe. 

7.-Data eta sinadura: 

en firmeça de lo cual firme de mi nonbre i ba todo este testamento escrito de mi letra i mano en 

esta mi casa de armendiechea, billa de plaçençia, a doçe de agosto de mil cetecientos i ocho años. 
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María Josefa 1711ko azaroak hamabian hilko zaigu: 

En doze de noviembre de mill setecientos y onze años murio Dª Maria Josepha de Atucha hauiendo 

reciuido los Santos Sacramentos, hizo testamento cerrado que otorgo ante Juan Bauptista de 

Hercilla essno de Vergara en cinco de noviembre de mill setecientos y ocho, en que mando fundar 

vn aniversario perpetuo o memoria con estipendio de dos ducados añales, y sus funerales mayores 

se ban cumpliendo, en cuyo testimonio lo firme. D. Agustin de Mendiola. 

DEAH/F06.140//2930/002-01(f.41r,nº--/D,1711-11-12) 

 

 

5.2.8.-Aquesolo eta Çaualchea 

5.2.8.1.-Çaualchea 

Martin Ignacio eta María Josefa de Atucharen aita Martín aurkeztu dugunean, 1663ko urriak 

bostean Martín de Ybarrondo zapatagilearekin sinatu zuen alokairu kontratua erakutsi dugu. 

Kontratu hartan bere Casa y Caseria de Zabalchea del barrio de Ynchaurvizcar, Igorren, ematen 

zion alogeran, hiru urtetarako. Hau da Maria Josefaren testamentuan aipatzen den “una casilla, 

en el lugar de iurre en dicho valle”. 

Ikus dezakegunez, bada, Çaualchea Martín Atucha Garamendirena zen, aitarena. Honen jaiotza-

agirian irakurri dugunez, Martínen gurasoak Gabriel de Atucha eta Catalina de Garamendi 

ditugu. Catalina hau, Juan de Garamendi eta Maria de Çaualaren alaba. 
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1772an, Igorre eta Dimako udalerrien arteko eztabaida-auzia sortu zen Elgetzuko auzoa zein 

udalerritakoa zen erabakiteko. Auzi hartako seigarren agirian hainbat herritarren jaiotza, 

ezkontza eta heriotza-agiri aurkitu genituen, euren artean María de Zabala batena, 1553-01-

03an jaioa, Antonio de Zabala de Elguezuaren alaba. 

Eta Çaualchea hau Antonio de Zabala de Elguezua hurarena izan eta Martín de Atuchak 

amarengandik jasoa izan balu? 

5.2.8.2.-Aquesolo 

Dimako Akesolo oinetxeak ere merezi du bere tokitxoa. 

Durangoko Hipoteka Kontularitza zaharrean, liburuetako batean, honako idazpena aurkitu 

genuen (HD-41_1.007): 

Reconozimientto y nueba fundacion ottorgada en fee de Joseph de Salazar essno del numero de la 

Merindad de Arratia, su fecha en la Anteyglesia de Dima, seis de octubre de mil settecienttos 

cuarenta y tres, a fauor de la Capellania que fundo el Lizenciado don Pedro de Urizar y su capellan 

acutal don Anttonio de Vizcarguenaga presuitero beneficiado de la dha de Dima, por Anttonio de 

Aquesolo y su muger Maria de Ellacuria, tronqueros de la Casa y Caseria de Aquesolo y sus 

pertenecidos que radican en la expresada de Dima, de dos escriptturas censales a ttres por cientto: 

la una de cinquentta ducados de pral su fecha veintte y ttres de septiembre de mil seiscienttos 

sesenta y dos en fee de Juan Ruiz de Sarria a fauor de la expresada Capellania fundado por Juan de 

Aquesolo como pral y Juan de Eizaga su fiador; y la otra tambien a fauor de dha Capellania por el 

denottado Juan de Aquesolo y su muger Catthalina de Atucha de sesenta ducados de principal, 

su fecha dos de febrero de mil seiscienttos sesenta y quattro en fee de Pedro de Bustinza Gojenola 

igual essno. Hipotecan la su Casa y caseria de Aquesolo ya referida y todos sus pertenecidos de 

ttierras de pan sembrar y monttes que radican en la denottada de Dima y todos sus honores y 

preheminencias: la denotada Casa fue concursada y con licencia del ordinario ottorgaron estta 

escriptura, lo qual constta de ella y con su remisión lo firmo. Villaro y abril veintte de mil 

settecienttos settentta y cinco.  

 

Se redimieron los censos que se mencionan en la toma de razón ordenada a don Phelipe thomas 

de Arriaga capellan de la Capellania que en ella se nomina por Antonio de Aquesolo como dueño y 

posehedor de la Casa y caseria de Aquesolo… el dia diez de abril de este presente año de mil 

setecientos nobenta y nuebe años. 

 

Borja Aguinagaldek (Churruca de…, op. cit. 192), Soraluze eta Motrikuko Churrukatarren zuhaitza 

eraikitzen ari dela, honako hau idatzi du Martín de Atucha Veedor y Contador de Armadas, 

Magdalena de Churrucaren senarraz: 

 

“Se dice cuñado de Juan de Aquesolo, vecino de Dima. Padre de Martín Ygnacio (a quien su 

madrastra le cedió una Merced de Hábito9; fue luego Contador de las Reales Fábricas, casado con 

 
9La obtención de la “merced de hábito” era el primero de los pasos necesarios para ingresar como caballero 
o religioso en una Orden militar castellana, merced real sin la cual no podía iniciarse el necesario “expediente 
de pruebas”. 
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doña Manuela de Espilla y Urizarri, de Arechabaleta) y María Josefa. El veedor casó por segunda 

vez con doña Teodosia de San Germán y Antiste (viuda de Francisco Ramírez de Vargas), quien T. 

5.08.1685, s.p.” 

 

Martín de Atucha Kontularia, Magdalena de Churrucaren senarra, Gabriel de Atucha eta Catalina 

de Garamendiren seme-alabetako bat izan zen; bi arreba izan zituen, María eta Catalina. Azken 

hau, ikusi dugunez, 1629ko urtarrilak 30ean bataiatua Bilbon, San Anton elizan. Martín de 

Atucha hau Juan de Aquesoloren koinatua dela esaten zaigu; Juan de Aquesolo bere emazte 

Cathalina de Atucharekin batera azaltzen zaigu Durangoko Hipoteka Kontularitzako 

idazpenetako batean. Zalantzarik gabe, bada, Juan de Aquesoloren emazte Cathalina hura gure 

Martín de Atucharen arreba dugu. 

 

Itxura guztien arabera, bada, Martín de Atuchak edo seme Martín Ignaciok arreba-izeko 

Cathalina eta senar Juan de Aquesoloren Aquesolo oinetxea jarauntsi dute. Juan eta Cathalinak 

ondorerik izan ez dutelako? 

 

Arrazoiak arrazoi, Dimako 1704ko suteetan (BFAAH-AH05012/106) Aquesolo Martín Ignacio de 

Atucharena dela esaten zaigu. 

 

5.2.9.-Genealogia posiblea 

1.-Martín de Atucha & María de Larrauri 

 2.-Gabriel de Atucha Larrauri (1594-05-20, Larrauri) 

 & Catalina de Garamendi10 (1595-01-05, Dima-San Pedro) 

 (Bilbao, Señor Santiago: 1623-11-27) 

  2.1.-Martin de Atucha Garamendi (1621-06-15 // 1623-10-08, Bilbao-Santiago) 

  2.2.-Maria Atucha Garamendi (1626-07-28, Bilbao-San Anton) 

  2.3.-Catalina Atucha Garamendi (1629-01-30, Bilbao-San Anton) 

3.-Martin de Atucha Garamendi ( 1684-05-16, Soraluze) 

& Magdalena de Churruca Armentia 

(Soraluze: 1665-07-19) 

 3.1.-Mariana Josefa de Atucha Churruca (1666-12-19, Soraluze) ( 1711-11-12, Soraluze) 

 3.2.-Martin Ignacio de Atucha Churruca (1669-02-04, Soraluze) ( 1704-05-08, Soraluze) 

 
Será la corona la responsable de conceder “la gracia” aunque el Consejo de la Orden se encargará de llevar a 
cabo la fase inquisitorial del procedimiento, pudiendo asesorar al monarca en la concesión de esta merced 
que tendrá como finalidad agradecer méritos y servicios prestados. Ha de señalarse, sin embargo, que en 
algunos momentos dicha concesión quedó en manos de instituciones a las que el rey otorgó licencias para la 
venta de dichas mercedes ante las necesidades de la corona. https://ruiz-amarillas.es/derecho-nobiliario-
despacho-ruiz-amarillas-abogados-7#:~:text=DE%20LA%20MISMA.-
,LA%20MERCED%20DOTAL%20Y%20EL%20%E2%80%9CPASO%20DE%20H%C3%81BITO%22%E2%80%8B.,n
ecesario%20%E2%80%9Cexpediente%20de%20pruebas%E2%80%9D. 
10 (Juan de Garamendi & Maria de Çauala) 
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   Domingo Ygnacio Atucha Çubiaurre (1690-01-31, Soraluze) 

   Theresa Antonia Atucha Çubiaurre (1691-01-18, Soraluze) 

   Martin Ygnacio Atucha Orozko (1690-12-28, Soraluze) 

   Martin Ygnacio Atucha Orozko (1693-04-06, Soraluze) 

   Domingo Ygnacio Atucha Larrinaga (1696-03-11, Oñati) 

  & Manuela de Espilla Galarza Urisarri Abendaño 

  (Soraluze: 1696-05-31) 

   Pedro Ygnacio Joaquin Atucha Espilla (1697-02-23, Soraluze) 

  


